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P
rin

cip
au

x co
m

p
o

san
ts / C

aractéristiq
u

es d
’u

tilisatio
n

C
o

m
p

o
n

en
ti p

rin
cip

ali / C
aratteristich

e d
’im

p
ieg

o
C

o
m

p
o

n
en

tes p
rin

cip
ales / C

aracterísticas d
e u

tilizació
n

M
ain

 co
m

p
o

n
en

ts / C
h

aracteristics o
f u

se
W

ich
tig

ste K
o

m
p

o
n

en
ten

 / B
etrieb

sd
aten

 
 / 

 

P
rin

cip
au

x co
m

p
o

san
ts:

•  C
offret de com

m
ande et sécurité: 

1 allure
S

H
113

2 allures
S

H
 213

•  D
étecteur de flam

m
e: 

C
ellule photorésistante M

Z
 770S

•  M
oteur de ventilation et de pom

pe : 
m

onophasé 230V
, 50H

z,
N

C
12/16 :

160W
 2850 tr/m

in
condensateur: 5μF

/440V
N

C
21 :

130W
 2900 tr/m

in
condensateur: 6μF

/430V
•  T

urbine de ventilation: 
N

C
12:

Ø
146x52

N
C

16/21:
Ø

160x52
•  T

ransform
ateur d’allum

age:
E

B
I 2 x 7,5kV

•  C
om

m
ande volet d’air:

1 allure
m

anuelle
2 allures

servom
oteur S

T
A

 4,5
•  P

om
pe fuel avec électrovanne(s) :

1 allure :
A

S
 47D

, 50l/h,
gavage p m

ax 2 bar
2 allures :

A
T

2 45D
, 60l/h,

gavage p m
ax 2 bar

C
o

m
p

o
n

en
ti p

rin
cip

ali
•  P

rogram
m

atore di com
ando e di 

sicurezza:
m

onostadio
S

H
 113

bistadio
S

H
 213

•  R
ilevatore di fiam

m
a :

C
ellula fotoresistenza M

Z
 770 S

•  M
otore del ventilatore e pom

pa : 
m

onofase 230V
, 50H

z,
N

C
12/16 :

160W
 2850 giri/m

in
condensatore: 5μF

/440V
N

C
21 :

130W
 2900 giri/m

in
condensatore: 6μF

/430V
•  T

urbina del ventilatore:
N

C
12:

Ø
146x52

N
C

16/21:
Ø

160x52
•  T

rasform
atore d’accensione:

E
B

I 2 x 7,5kV
•  C

om
ando serranda aria:

m
onostadio

m
anuale

bistadio
servom

otore S
T

A
 4,5

•  P
om

pa gasolio con elettrovalvola(e):
m

onostadio
A

S
 47 D

, 50l/h 
(in sovralim

entazione:
p m

ax 2 bar);
bistadio

A
T

2 45 D
, 60l/h

(in sovralim
entazione:

p m
ax 2 bar)

P
rin

cip
ales co

m
p

o
n

en
tes

•  C
ajetín de control y seguridad:

1 etapa
S

H
 113

2 etapas
S

H
 213

•  D
etector de llam

a:
C

élula fotorresistente M
Z

 770 S
•  M

otor de ventilación y bom
ba:

m
onofásico 230V

, 50H
z,

N
C

12/16 :
160W

 2850 t/m
in

condensador: 5μF
/440V

N
C

21 :
130W

 2900 t/m
in

condensador: 6μF
/430V

•  T
urbina de ventilación:

N
C

12:
Ø

146x52
N

C
16/21:

Ø
160x52

•  T
ransform

ador de encendido:
E

B
I 2 x 7,5kV

•  C
ontrol de la tram

pilla de aire:
1 etapa

m
anual

2 etapas
servom

otor S
T

A
 4,5

•  B
om

ba gasóleo con electroválvula(s):
1 etapa

A
S

 47 D
, 50l/h,

cebado p m
áx. 2 bares

2 etapas
A

T
2 45 D

, 60l/h,
cebado p m

áx. 2 bares

C
aractéristiq

u
es d

’u
tilisatio

n
T

em
pérature am

biante:
-  d’utilisation: -5 ... 40°C
-  de stockage: - 20 ..70°C
T

ension / F
réquence:

-  230 V
A

C
 -15...+10%

 - 50H
z

±
1%

 
m

onophasé 
D

egré de protection: IP
 21

D
ans le cas d’une alim

entation 
électrique sans neutre à la terre, 
installer un transform

ateur 
d’isolem

ent de 2A
/500 V

A
.

C
aratteristich

e d
’im

p
ieg

o
T

em
peratura am

biente :
-  d’utilizzazione : -5 ...40° C
-  di stoccaggio : -20 ...70° C
T

ensione / F
requenza :

-  230 V
A

C
 -15...+10%

 - 50 H
z

±
1%

 
m

onofase
G

rado di protezione : IP
 21

In caso di alim
entazione elettrica 

senza neutro collegato a terra, 
installare un trasform

atore 
d’isolam

ento di  2A
/500 V

A
.

C
aracterísticas d

e u
tilizació

n
T

em
peratura am

biente :
-  de utilización : - 5 ...40° C
-  de alm

acenam
iento : - 20 ...70° C

T
ensión eléctrica / F

recuencia :
-  230 V

A
C

 -15...+10%
 - 50 H

z
±

1%
 

m
onofásico

G
rado de protección : IP

 21
E

n caso de alim
entación eléctrica sin 

neutro a tierra instalar un 
transform

ador de aislam
iento de

2A
/500 V

A
.
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ain
 co

m
p

o
n

en
ts

•  C
ontrol and safety unit:

1 stage 
S

H
 113

2 stages
S

H
 213

•  F
lam

e detector:
P

hotocell M
Z

 770 S
•  F

an and pum
p m

otor: 
single-phase 230V

, 50H
z,

N
C

12/16 :
160W

 2850 rpm
capacitor : 5μF

/440V
N

C
21 :

130W
 2900 rpm

capacitor : 6μF
/430V

•  V
entilation turbine:

N
C

12:
Ø

146x52
N

C
16/21:

Ø
160x52

•  F
iring transform

er:
E

B
I 2 x 7,5kV

•  A
ir flap control:

1 stage
m

anual
2 stages

servom
otor S

T
A

 4,5
•  F

uel-oil pum
p w

ith solenoid valve(s):
1 stage:

A
S

 47D
,50l/h,

boost pressure m
ax 2bar

2 stages:
A

T
2 45D

, 60l/h,
boost pressure m

ax 2bar

W
ich

tig
ste K

o
m

p
o

n
en

ten
:

•  F
euerungsautom

at:
1-stufig

S
H

 113
2-stufig

S
H

 213
•  F

lam
m

enüberw
achung:

F
otow

iderstand M
Z

 770 S
•  G

ebläse- und P
um

penm
otor:

einphasig 230V
, 50H

z,
N

C
12/16:

160W
 2850 m

in
-1

K
ondensator : 5μF

/440V
N

C
21:

130W
 2900 m

in
-1

K
ondensator : 6μF

/430V
•  Lüfterrad:

N
C

12:
Ø

146x52
N

C
16/21:

Ø
160x52

•  Z
ündtrafo:

E
B

I 2 x 7,5kV
•  Luftklappensteuerung:

1-stufig
H

andbedienung
2-stufig

S
tellantrieb : S

T
A

 4,5
•  H

eizölpum
pe m

it M
agnetventilen:

1-stufig
A

S
 47D

,50l/h,
A

ufladung p m
ax. 2 bar

2-stufig
A

T
2 45 D

,60l/h
A

ufladung p m
ax. 2 bar

C
h

aracteristics o
f u

se
A

m
bient tem

perature :
-  for use :  - 5... 40° C
-  for storage : - 20…

 70° C
V

oltage / F
requency :

-  230 V
A

C
 -15...+10%

 - 50 H
z

±
1%

single-phase
P

rotection level : IP
 21

W
ith an electrical pow

er supply 
w

ithout an earthed neutral, install a 
2A

/500 V
A

 isolation transform
er

B
etrieb

sd
aten

U
m

gebungstem
peratur :

-  B
etriebstem

peratur : -5...40°C
-  Lagerungstem

peratur : -20...70°C
S

pannung/F
requenz :

-  230 V
A

C
 -15...+10%

 - 50 H
z

±
1%

 
einphasig

S
chutzart : IP

 21
B

ei einer S
trom

versorgung ohne 
geerdeten N

ullleiter einen Isoliertrafo 
m

it  2A
/500 V

A
 installieren.

 
•  

 
:

1 
S

 113                                                                
2 

S
 213

•  
 

:
 M

Z 770 S
•          

 
:                                                                                                                             

  230 
, 50 

,
N

C
 12/16:

160 
  2850 

./
.

: 5
/440

N
 21:

130 
 2900 

./
.

: 6
/430

•  
 

:
N

12:
Ø

 146 
 52

N
16/21:

Ø
 160 

 52
•  

 
:

E
B

I 2 
 75 

•  
 

 
:

1 
 

2 
 S

4,5
•  

 
 

 
 

:
1 

A
S

 47D
, 50 

/
,

 
 

. 2 
2 

A
2 45D

, 60 
/

,
 

 
. 2 

 
 

 
:

-  
 

: -5...40°C
-  

 
: -20...70°C

 / 
:

-  230 
 

 
-15...+10%

 - 50 
±1%

 
 

: IP
 21

 
 

 
 

    
 

 
 

 2
/500 

.
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C
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D
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P
ow
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s

A
rb
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er

 

d
aP

a
m

b
ar  

kW
0 5

1
0

1
5

2
0

2
5

40
80

1
20

160
20

0

0 0,5

1 1,5

2 2,5

N
C

12 H
101

d
aP

a
m

b
ar 

kW
110

0 5

1
0

1
5

2
0

2
5

40
80

12
0

16
0

20
0

0 0,5

1 1,5

2 2,5

N
C

16 H
101

d
aP

a
m

b
ar 

kW
210

140
0 5 10 15 20 25

40
80

120
160

200

0 0,5

1 1,5

2 2,5

N
C

21 H
101

P
uissance kW
P

otenza kW
P

otencia kW
m

in
m

ax
m

in
m

ax
m

in
m

ax
P

ow
er kW

.
.

.
.

.
.

Leistung kW

B
rûleur

(kW
)

80
120

110
160

140
210

M
in. allum

age  
(kW

)
__

__
__

__
__

__
G

énérateur  
(kW

)
74

110
101

147
129

193
D

ébit fuel dom
estique

(kg/h)
6,7

10,1
9,3

13,5
11,8

17,7
Q

 à 2
0

°C
 et 6

 m
m

2
/s (cS

t) 

H
i =

11,86 kW
h/kg

B
ruciatore

(kW
)

80
120

110
160

140
210

M
in. accensione

(kW
)

__
__

__
__

__
__

G
eneratore 

(kW
)

74
110

101
147

129
193

P
ortata di gasolio

(kg/h)
6,7

10,1
9,3

13,5
11,8

17,7
Q

 a 2
0

°C
 e 6

 m
m

2
/s (cS

t) 

H
i =

11,86 kW
h/kg

Q
uem

ador
(kW

)
80

120
110

160
140

210
M

in. encendido
(kW

)
__

__
__

__
__

__
G

enerador
(kW

)
74

110
101

147
129

193
C

audal gasóleo dom
éstio

(kg/h)
6,7

10,1
9,3

13,5
11,8

17,7
Q

 a 2
0

°C
 y 6

 m
m

2
/s (cS

t)

H
i =

11,86 kW
h/kg

B
urner

(kW
)

80
120

110
160

140
210

M
in. ignition

(kW
)

__
__

__
__

__
__

G
enerator

(kW
)

74
110

101
147

129
193

F
O

 flow
 rate

(kg/h)
6,7

10,1
9,3

13,5
11,8

17,7
Q

 at 2
0

°C
 and

 6
 m

m
2

/s (cS
t)

H
i =

11.86 kW
h/kg

B
renner

(kW
)

80
120

110
160

140
210

M
in. Zündleistung

(kW
)

__
__

__
__

__
__

K
essel

(kW
)

74
110

101
147

129
193

Ö
lm

assenstrom
(kg/h)

6,7
10,1

9,3
13,5

11,8
17,7

Q
 b

ei 2
0

°C
 und

 6
 m

m
2

/s (cS
t)  

H
i =

11,86 kW
h/kg

(kW
)

80
120

110
160

140
210

.
(kW

)
__

__
__

__
__

__
(kW

)
74

110
101

147
129

193
6,7

10,1
9,3

13,5
11,8

17,7
Q

 
 2

0
°C

 
 6

 
2

/
. (

)

H
. = 11,86 

/

N
C

12 H
101

N
C

16 H
101

N
C

21 H
101
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o
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rb
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e p
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issan
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C
u

rve d
i p

o
ten

za
D

iag
ram

as d
e p

o
ten

cia
P

ow
er g

rap
h

s
A

rb
eitsfeld

er
 

d
aP

a
m

b
ar 

kW
140

21
0

100
0 5 10 15 20 25 30

40
80

120
160

200

0 0,5

1 1,5

2 2,5

3
N

C
21 H

201
d

aP
a

m
b

ar 
kW

110
0 5 10 15 20 25 30

4
0

80
120

160
200

0 0,5

1 1,5

2 2,5

3

N
C

16 H
201

d
aP

a
m

b
ar  

kW
60

0 5

1
0

1
5

2
0

2
5

3
0

40
8

0
1

20
16

0
2

00

0 0,5

1 1,5

2 2,5

3

N
C

12 H
201

P
uissance kW
P

otenza kW
P

otencia kW
m

in
m

ax
m

in
m

ax
m

in
m

ax
P

ow
er kW

.
.

.
.

.
.

Leistung kW

B
rûleur

(kW
)

80
120

110
160

140
210

M
in. allum

age  
(kW

)
60

__
80

__
100

__
G

énérateur  
(kW

)
74

110
101

147
129

193
D

ébit fuel dom
estique

(kg/h)
6,7

10,1
9,3

13,5
11,8

17,7
Q

 à 2
0

°C
 et 6

 m
m

2
/s (cS

t) 

H
i =

11,86 kW
h/kg

B
ruciatore

(kW
)

80
120

110
160

140
210

M
in. accensione

(kW
)

60
__

80
__

100
__

G
eneratore 

(kW
)

74
110

101
147

129
193

P
ortata di gasolio

(kg/h)
6,7

10,1
9,3

13,5
11,8

17,7
Q

 a 2
0

°C
 e 6

 m
m

2
/s (cS

t) 

H
i =

11,86 kW
h/kg

Q
uem

ador
(kW

)
80

120
110

160
140

210
M

in. encendido
(kW

)
60

__
80

__
100

__
G

enerador
(kW

)
74

110
101

147
129

193
C

audal gasóleo dom
éstio

(kg/h)
6,7

10,1
9,3

13,5
11,8

17,7
Q

 a 2
0

°C
 y 6

 m
m

2
/s (cS

t)

H
i =

11,86 kW
h/kg

B
urner

(kW
)

80
120

110
160

140
210

M
in. ignition

(kW
)

60
__

80
__

100
__

G
enerator

(kW
)

74
110

101
147

129
193

F
O

 flow
 rate

(kg/h)
6,7

10,1
9,3

13,5
11,8

17,7
Q

 at 2
0

°C
 and

 6
 m

m
2

/s (cS
t)

H
i =

11.86 kW
h/kg

B
renner

(kW
)

80
120

110
160

140
210

M
in. Zündleistung

(kW
)

60
__

80
__

100
__

K
essel

(kW
)

74
110

101
147

129
193

Ö
lm

assenstrom
(kg/h)

6,7
10,1

9,3
13,5

11,8
17,7

Q
 b

ei 2
0

°C
 und

 6
 m

m
2

/s (cS
t)  

H
i =

11,86 kW
h/kg

(kW
)

80
120

110
160

140
210

.
(kW

)
60

__
80

__
100

__
(kW

)
74

110
101

147
129

193
6,7

10,1
9,3

13,5
11,8

17,7
Q

 
 2

0
°C

 
 6

 
2

/
. (

)

H
. = 11,86 

/

N
C

12 H
201

N
C

16 H
201

N
C

21 H
201
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E
n

co
m

b
rem

en
t D

im
en

sio
n

s
D

im
en

sio
n

i d
’in

g
o

m
b

ro
D

im
en

sio
n

es M
ed

id
as

S
p

ace req
u

irem
en

ts an
d

 d
im

en
sio

n
s

M
aß

b
ild

 u
n

d
 A

b
m

essu
n

g
en

 
 

P
o

u
r l’im

p
lan

tatio
n

 vo
lu

te en
 b

as :
Lire les inform

ations com
plém

entaires 
au paragraphe “Installation” m

ontage du 
brûleur.

P
er l’in

stallazio
n

e co
n

 la vo
lu

ta verso
 

il b
asso

 : 
Leggere le inform

azioni com
plem

entari 
al paragrafo “Installazione”, m

ontaggio 
del bruciatore.

P
ara co

lo
car la vo

lu
ta h

acia ab
ajo

 :
Leer las inform

aciones 
com

plem
entarias en el párrafo 

“Instalación” m
ontaje del quem

ador.

F
o

r settin
g

-u
p

 w
ith

 th
e sp

iral at 
b

o
tto

m
 :

R
ead the additional inform

ation in the 
“A

ssem
bly” paragraph of the burner 

installation instructions.

F
ü

r d
en

 E
in

b
au

 m
it n

ach
 u

n
ten

 
g

erich
tetem

 L
ü

fterrad
 :

D
ie ergänzenden Inform

ationen des 
K

apitels “Installation” ‘M
ontage des 

B
renners beachten.

 
 

 
 

 
 :

 
 

 
 

 "
" 

 
 

 
.
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n
co

m
b

rem
en

t D
im

en
sio

n
s

D
im

en
sio

n
i d

’in
g

o
m

b
ro

D
im

en
sio

n
es M

ed
id

as
S

p
ace req

u
irem

en
ts an

d
 d

im
en

sio
n

s
M

aß
b

ild
 u

n
d

 A
b

m
essu

n
g

en
 

 

E
n

co
m

b
rem

en
t et d

im
en

sio
n

s
R
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N
C

12, N
C

16, N
C

21 H
101

N
C

12, N
C

16, N
C

21 H
201

N
C

12 H
101

T
1

2,25 G
13 017 164

N
C

12 H
101

T
2

2,25 G
13 017 165

N
C

16 H
101

T
1

2,75 G
13 017 168

N
C

16 H
101

T
2

2,75 G
13 017 169

N
C

21 H
101

T
1

3,50 G
13 015 050

N
C

21 H
101

T
2

3,50 G
13 015 051

N
C

12 H
201

T
1

1,50 G
13 017 166

N
C

12 H
201

T
2

1,50 G
13 017 167

N
C

16 H
201

T
1

2,25 G
13 017 170

N
C

16 H
201

T
2

2,25 G
13 017 171

N
C

21 H
201

T
1

2,75 G
13 015 052

N
C

21 H
201

T
2

2,75 G
13 015 053
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Pos.
.

Désignation Denominazione Designación Description Bezeichnung Art. Nr.
.

01 Accessoires chaudière Accessori caldaia Accesorios caldera Boiler accessories Anschlussflansch BG.  
 BG

13 017 361

01.1 Joint façade Guarnizione Junta Boiler front seal Isolierflansch 13 017 360
03 Embout

NC12/16 Ø115/78
x230 T1
x350 T2
NC21 Ø115/100
x230 T1
x350 T2

Imbuto
NC12/16 Ø115/78
x230 T1
x350 T2
NC21 Ø115/100
x230 T1
x350 T2

Cañón
NC12/16 Ø115/78
x230 T1
x350 T2
NC21 Ø115/100
x230 T1
x350 T2

Blast tube
NC12/16 Ø115/78
x230 T1
x350 T2
NC21 Ø115/100
x230 T1
x350 T2

Brennerrohr
NC12/16 Ø115/78
x230 T1
x350 T2
NC21 Ø115/100
x230 T1
x350 T2

 
NC12/16 Ø115/78
x230 T1
x350 T2
NC21 Ø115/100
x230 T1
x350 T2

13 017 371
13 017 372

13 017 367
13 017 368

04 Isolation phonique Isolamento fonico Phonique del aislamiento Insulation Isolierung / Luftkasten   
 

13 017 369

05 Recyclage d'air
NC12
NC16/21

NC12
NC16/21

NC12
NC16/21

Recycling air
NC12
NC16/21

Ansaugluftführung
NC12
NC16/21

 
NC12
NC16/21

13 017 363
13 017 364

06 Volet d’air complet Serranda aria Trampilla de aire Air flap Luftklappe BG   BG 13 017 362
08 Prise Wieland

4P +7P.
Presa Wieland

4P +7P.
Toma Wieland

4P +7P.
Wieland plug

4P +7P.
Wieland Stecker

4P +7P.
 Wieland

4 .+ 7 . 13 016 496
08.1 Prise Wieland

7P.
Presa Wieland

7P.
Toma Wieland

7P.
Wieland plug

7P.
Wieland Stecker

7P.
 Wieland

7 . 13 016 494
09 Cassette de 

raccordement câblée
Cassetta di collegamento Casete de conexión Elec. Connection box Anschlusskasten m. 

Relaissockel O.Kabel
 13 015 685

13 Cellule MZ 770 S Cellula MZ 770 S Célula  MZ 770 S Photocell MZ 770 S Fotozelle MZ 770 S  MZ 770 S 13 015 692
16 Coffret fuel 

SH 113
Programmatore gasolio

SH 113
Cajetín gasóleo

SH 113
Control unit

SH 113
Feuerungsautomat

SH 113
 

SH113 13 015 697
18 Ligne gicleur équipée

NC12/16
T1
T2

NC21
T1
T2

Linea porta ugello cpl.
NC12/16

T1
T2

NC21
T1
T2

Línea pulverizador cpl.
NC12/16

T1
T2

NC21
T1
T2

Nozzle rod cpl.
NC12/16

T1
T2

NC21
T1
T2

Düsengestänge Kpl.
NC12/16

T1
T2

NC21
T1
T2

 
NC12/16

T1
T2

NNC21
T1
T2

13 017 374
13 017 375

13 017 464
13 017 465

18.1 Déflecteur
NC12/16 Ø78/20-6FD
NC21 Ø90/20-6FD

Deflettore
NC12/16 Ø78/20-6FD
NC21 Ø90/20-6FD

Deflector
NC12/16 Ø78/20-6FD
NC21 Ø90/20-6FD

Turbulator
NC12/16 Ø78/20-6F
NC21 Ø90/20-6FD

Turbulator
NC12/16 Ø78/20-6FD
NC21 Ø90/20-6FD

NC12/16 Ø78/20-6FD
NC21 Ø90/20-6FD

13 015 748
13 015 751

18.2 Anneau de butée Setting keeper ring Einstellungsring 13 018 403
18.3 Electrode allu.

NC12/16
NC21

Elettrodo di accensione
NC12/16
NC21

Electrodo de encendido
NC12/16
NC21

Ignition electrode
NC12/16
NC21

Blockelektrode
NC12/16
NC21

 
NC12/16
NC21

13 015 848
13 015 847

18.4 Câble allumage
L625 T1/T2

Cavi d'accensione
L625 T1/T2

Cables de encendido
L625 T1/T2

Ignition lead
L625 T1/T2

Zündkabel
L625 T1/T2

 
L625 T1/T2 13 018 090

18.5 Ligne gicleur
L426 T1
L546 T2

Linea porta ugello
L426 T1
L546 T2

Línea pulverizador
L426 T1
L546 T2

Nozzle assembly
L426 T1
L546 T2

Düsengestänge
L426 T1
L546 T2

 
L426 T1
L546 T2

13 017 365
13 017 366

18.6 Réglette graduée marchio placa ruler Einstellskala 13 017 802
18.7 Plaquette tableau de bord Piastrina cruscotto Placa del tablero de 

instrumentos
Dashboard plate Deckplatte 13 016 951

18.8 Passe fil Ø5/9 Passa cavi Ø5/9 Capuchón de goma Ø5/9 Funnel Ø5/9 Kabeldurchführung Ø5/9   
  Ø5/9

13 018 139
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19 Turbine
NC12 Ø146X42
NC16/21 Ø160x52

Ventilatore
NC12 Ø146X42
NC16/21 Ø160x52

Turbina
NC12 Ø146X42
NC16/21 Ø160x52

Air fan
NC12 Ø146X42
NC16/21 Ø160x52

Ventilatorrad
NC12 Ø146X42
NC16/21 Ø160x52

 
NC12 Ø 146 x 52
NC16/21 Ø 160 x 52

13 016 689
13 016 706

20 Transformateur allu. 
EBI-M 2x7,5kV

Trasformatore d’accens.
EBI-M 2x7,5kV

Transformador
EBI-M 2x7,5kV

Ignition transfo.
EBI-M 2x7,5kV

Zündtrafo
EBI-M 2x7,5kV

 
EBI-M 2x7,5kV 13 016 671

21 Moteur + condensateur
NC12
NC16/21

Motore + condensatore
NC12
NC16/21

Motor + condensador
NC12
NC16/21

Motor + Capacitor
NC12
NC16/21

Motor + Kondensator
NC12
NC16/21

+
NC12
NC16/21

13 016 369
13 016 368

21.1 Condensateur
NC12/16 5μF, 400V
NC21 6μF, 400V

Condensatore
NC12/16 5μF, 400V
NC21 6μF, 400V

Condensador
NC12/16 5μF, 400V
NC21 6μF, 400V

Capacitor
NC12/16 5μF, 400V
NC21 6μF, 400V

Kondensator
NC12/16 5μF, 400V
NC21 6μF, 400V

NC12/16 5μF, 400V
NC21 6μF, 400V

13 015 722
13 015 723

22 Accouplement pompe/
moteur

Accoppiamento pompa/
servomotore

Acoplamiento bomba/
motor

Coupling pump/motor Kupplung Pumpe/Motor   / 13 015 526

23 Tube Pompe / ligne 
gicleur

Tubetto pompa/ l.p.u. Tubo bomba/ línea 
pulveriz.

Fuel-oil feed tube Düsenzuleitung     13 017 379

24 Pompe
AS47D

Pompa
AS47D

Bomba
AS47D

Pump
AS47D

Pumpe
AS47D AS47D 13 016 262

24.1 Filtre H20 + joint Filtro + guarnizione Filtro + junta Filter inlet Filtereinsatz + Dichtung-
Set

 +   13 016 253

24.2 Joint guarnizione junta inlet Dichtung 13 016 205
24.3 Bobines Bobina Bobina Magnet coil NC Magnetspule NC   NC 13 015 572
25 Capot orange Coperchio arancio Tapa naranja Orange cover Schützhaube  13 017 370
26 Flexible 2x Tubi flessibili Latiguillos flexibles Fuel-oil hose Ölschlauch  13 015 503
27 Plaquette frontale

NC12
NC16
NC21

Marchio frontale
NC12
NC16
NC21

Placa frontal
NC12
NC16
NC21

Standard front cover
NC12
NC16
NC21

Beschriftungsplatte
NC12
NC16
NC21

 
NC12
NC16
NC21

13 017 381
13 017 382
13 017 383

28 Bouton de réarmement Pulsante di riarmo Torta/ cajetín de control Reset button Taster / Entriegelung  13 017 380
29 Vis M5x20 / capot Vite M5x20 / Coperchio Tornillo M5x20 / Tapa Screw M5x20 / cover Schraube M5x20 / Haube 13 018 842

Pos.
.

Désignation Denominazione Designación Description Bezeichnung Art. Nr.
.
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Désignation Denominazione Designación Description Bezeichnung Art. Nr.

.
01 Accessoires chaudière Accessori caldaia Accesorios caldera Boiler accessories Anschlussflansch BG.  

 BG
13 017 361

01.1 Joint façade Guarnizione Junta Boiler front seal Isolierflansch 13 017 360
03 Embout

NC12/16 Ø115/78
x230 T1
x350 T2
NC21 Ø115/100
x230 T1
x350 T2

Imbuto
NC12/16 Ø115/78
x230 T1
x350 T2
NC21 Ø115/100
x230 T1
x350 T2

Cañón
NC12/16 Ø115/78
x230 T1
x350 T2
NC21 Ø115/100
x230 T1
x350 T2

Blast tube
NC12/16 Ø115/78
x230 T1
x350 T2
NC21 Ø115/100
x230 T1
x350 T2

Brennerrohr
NC12/16 Ø115/78
x230 T1
x350 T2
NC21 Ø115/100
x230 T1
x350 T2

 
NC12/16 Ø115/78
x230 T1
x350 T2
NC21 Ø115/100
x230 T1
x350 T2

13 017 371
13 017 372

13 017 367
13 017 368

04 Isolation phonique Isolamento fonico Phonique del aislamiento Insulation Isolierung / Luftkasten   
 

13 017 369

05 Recyclage d'air
NC12
NC16/21

NC12
NC16/21

NC12
NC16/21

Recycling air
NC12
NC16/21

Ansaugluftführung
NC12
NC16/21

 
NC12
NC16/21

13 017 363
13 017 364

06 Volet d’air complet Serranda aria Trampilla de aire Air flap Luftklappe BG   BG 13 017 362
07 Servomoteur Berger

STA 4,5
Servomotore Servomotor Servomotor Stellantrieb  Berger

13 016 569
08 Prise Wieland

4P +7P.
Presa Wieland

4P +7P.
Toma Wieland

4P +7P.
Wieland plug

4P +7P.
Wieland Stecker

4P +7P.
 Wieland

4 .+ 7 . 13 016 496
08.1 Prise Wieland

7P.
Presa Wieland

7P.
Toma Wieland

7P.
Wieland plug

7P.
Wieland Stecker

7P.
 Wieland

7 . 13 016 494
09 Cassette de 

raccordement câblée
Cassetta di collegamento Casete de conexión Elec. Connection box Anschlusskasten m. 

Relaissockel O.Kabel
 13 015 686

10 Prise 9P.+ câble/ 
servomoteur

Presa 9P.+ cavo / servo. Toma 9P.+cable/ 
servomotor

Plug+cable/servomotor Kabel m. Stecker 9P./ 
Stell.

   9 ./ 13 018 150

11 Câble vanne fuel 1ère  all. Cavo  valvola gasolio 
1°stadio

Cable válvula 1a etapa Cable with plug / Valve 
(1st stage)

Kabel m. Stecker / Ventil
1 St.

   
 (1-  )

13 018 151

12 Prise D.2P.+ câble / cellule Presa 2P + cavo/celula Toma 2 P. +cable /célula Plug+cable/Photocell Stecker+Kabel / Fotozelle  +  13 015 614

13 Cellule MZ 770 S Cellula MZ 770 S Célula  MZ 770 S Photocell MZ 770 S Fotozelle MZ 770 S  MZ 770 S 13 015 692
14 Prise C.2P.+câble/ transfo. Presa 2 poli + cavo trasf. Toma C. 2P. + cavo/transf. Cable+plug/

Ignition transfo.
Kabel m . Stecker./ 
Zündtrafo

 +  13 015 638

15 Prise C.3P.+câble/ moteur Presa 3P.+ cavo / motore Toma C. 3P.+cable/motor Plug+cable/motor Kabel m. Stecker / Motor  +  13 015 630

16 Coffret fuel 
SH 213

Programmatore gasolio
SH 213

Cajetín gasóleo
SH 213

Control unit
SH 213

Feuerungsautomat
SH 213

 
SH213 13 015 698

17 Câble vanne fuel 2ème all. Cavo  valvola gasolio 
2°stadio

Cable válvula 2a etapa Cable with plug / Valve 
(2nd stage)

Kabel m. Stecker / Ventil
2 St.

   
 (2-  )

13 018 152

18 Ligne gicleur équipée
NC12/16

T1
T2

NC21
T1
T2

Linea porta ugello cpl.
NC12/16

T1
T2

NC21
T1
T2

Línea pulverizador cpl.
NC12/16

T1
T2

NC21
T1
T2

Nozzle rod cpl.
NC12/16

T1
T2

NC21
T1
T2

Düsengestänge Kpl.
NC12/16

T1
T2

NC21
T1
T2

 
NC12/16

T1
T2

NNC21
T1
T2

13 017 374
13 017 375

13 017 464
13 017 465

18.1 Déflecteur
NC12/16 Ø78/20-6FD
NC21 Ø90/20-6FD

Deflettore
NC12/16 Ø78/20-6FD
NC21 Ø90/20-6FD

Deflector
NC12/16 Ø78/20-6FD
NC21 Ø90/20-6FD

Turbulator
NC12/16 Ø78/20-6F
NC21 Ø90/20-6FD

Turbulator
NC12/16 Ø78/20-6FD
NC21 Ø90/20-6FD

NC12/16 Ø78/20-6FD
NC21 Ø90/20-6FD

13 015 748
13 015 751

18.2 Anneau de butée Setting keeper ring Einstellungsring 13 018 403
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18.3 Electrode allu.
NC12/16
NC21

Elettrodo di accensione
NC12/16
NC21

Electrodo de encendido
NC12/16
NC21

Ignition electrode
NC12/16
NC21

Blockelektrode
NC12/16
NC21

 
NC12/16
NC21

13 015 848
13 015 847

18.4 Câble allumage
L625 T1/T2

Cavi d'accensione
L625 T1/T2

Cables de encendido
L625 T1/T2

Ignition lead
L625 T1/T2

Zündkabel
L625 T1/T2

 
L625 T1/T2 13 018 090

18.5 Ligne gicleur
L426 T1
L546 T2

Linea porta ugello
L426 T1
L546 T2

Línea pulverizador
L426 T1
L546 T2

Nozzle assembly
L426 T1
L546 T2

Düsengestänge
L426 T1
L546 T2

 
L426 T1
L546 T2

13 017 365
13 017 366

18.6 Réglette graduée marchio placa ruler Einstellskala 13 017 802
18.7 Plaquette tableau de bord Piastrina cruscotto Placa del tablero de 

instrumentos
Dashboard plate Deckplatte 13 016 951

18.8 Passe fil Ø5/9 Passa cavi Ø5/9 Capuchón de goma Ø5/9 Funnel Ø5/9 Kabeldurchführung Ø5/9   
  Ø5/9

13 018 139

19 Turbine
NC12 Ø146X42
NC16/21 Ø160x52

Ventilatore
NC12 Ø146X42
NC16/21 Ø160x52

Turbina
NC12 Ø146X42
NC16/21 Ø160x52

Air fan
NC12 Ø146X42
NC16/21 Ø160x52

Ventilatorrad
NC12 Ø146X42
NC16/21 Ø160x52

 
NC12 Ø 146 x 52
NC16/21 Ø 160 x 52

13 016 689
13 016 706

20 Transformateur allu. 
EBI-M 2x7,5kV

Trasformatore d’accens.
EBI-M 2x7,5kV

Transformador
EBI-M 2x7,5kV

Ignition transfo.
EBI-M 2x7,5kV

Zündtrafo
EBI-M 2x7,5kV

 
EBI-M 2x7,5kV 13 016 671

21 Moteur + condensateur
NC12
NC16/21

Motore + condensatore
NC12
NC16/21

Motor + condensador
NC12
NC16/21

Motor + Capacitor
NC12
NC16/21

Motor + Kondensator
NC12
NC16/21

+
NC12
NC16/21

13 016 369
13 016 368

21.1 Condensateur
NC12/16 5μF, 400V
NC21 6μF, 400V

Condensatore
NC12/16 5μF, 400V
NC21 6μF, 400V

Condensador
NC12/16 5μF, 400V
NC21 6μF, 400V

Capacitor
NC12/16 5μF, 400V
NC21 6μF, 400V

Kondensator
NC12/16 5μF, 400V
NC21 6μF, 400V

NC12/16 5μF, 400V
NC21 6μF, 400V

13 015 722
13 015 723

22 Accouplement pompe/
moteur

Accoppiamento pompa/
servomotore

Acoplamiento bomba/
motor

Coupling pump/motor Kupplung Pumpe/Motor   / 13 015 526

23 Tube Pompe / ligne 
gicleur

Tubetto pompa/ l.p.u. Tubo bomba/ línea 
pulveriz.

Fuel-oil feed tube Düsenzuleitung     13 017 379

24 Pompe
AT2 45D

Pompa
AT2 45D

Bomba
AT2 45D

Pump
AT2 45D

Pumpe
AT2 45D AT2 45D 13 018 416

24.1 Filtre H20 + joint Filtro + guarnizione Filtro + junta Filter inlet Filtereinsatz + Dichtung-
Set

 +   13 016 253

24.2 Joint guarnizione junta inlet Dichtung 13 016 205
24.3 Bobines Bobina NC Bobina Magnet coil Magnetspule   NC 13 016 001
25 Capot orange Coperchio arancio Tapa naranja Orange cover Schützhaube  13 018 036
26 Flexible Tubi flessibili Latiguillos flexibles Fuel-oil hose Ölschlauch  13 015 503
27 Plaquette frontale

NC12
NC16
NC21

Marchio frontale
NC12
NC16
NC21

Placa frontal
NC12
NC16
NC21

Standard front cover
NC12
NC16
NC21

Beschriftungsplatte
NC12
NC16
NC21

 
NC12
NC16
NC21

13 017 381
13 017 382
13 017 383

28 Bouton de réarmement Pulsante di riarmo Torta/ cajetín de control Reset button Taster / Entriegelung  13 017 380
29 Vis M5x20 / capot Vite M5x20 / Coperchio Tornillo M5x20 / Tapa Screw M5x20 / cover Schraube M5x20 / Haube 13 018 842

Pos.
.

Désignation Denominazione Designación Description Bezeichnung Art. Nr.
.
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12, N
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.....................13 017 752
N

C
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C
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C
21 H

201
.....................13 014 840

N
C

12 H
101

T
1

2,25 G
13 017 164

N
C

12 H
101

T
2

2,25 G
13 017 165

N
C
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T
1

2,75 G
13 017 168

N
C
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T
2

2,75 G
13 017 169

N
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13 015 050
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13 015 051
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46 A

Q1

T1L1 N

1

2

T
P

S61

2

T
P

F1

T2 S3

H6

B4

hP4 S5

1 2

PEU

V

1~
MM1

...

...

1

2

Y16

1 N PE

. .

1

2
Y1

.
..

B3

..

NL
230 V~  50Hz

X1B

X1S

S5H6 P4S6F1

20
SH 1XXA1

A5

Alimentation
Alimentazione elettrica
Suministro eléctrico
Einspeisung
Power supply
Elektrische voeding

Mise à la terre conformément au réseau local
Messa a terra in conformità alla rete locale
Puesta a tierra en conformidad con la red local
Earthing in accordance with local regulation
Erdung nach örtlichen Vorschriften
Aarding in overeenstemming met het plaatselijk net

La protection de l'installation doit être
conforme aux normes en vigueur.
La protezione dell'installazione deve essere
in conformità alle norme in vigore.
La protecciòn de la instalaciòn debe ser
en conformidad con las normas en vigor.
Protection of the installation
must comply with the actual norms.
Der Schutz der Anlage muss
den geltenden Normen entsprechen.
Bescherming van de installatie moet in overeen-
stemming volgens de normen die van kracht zijn.

Brûleur
Bruciatore
Quemador
Burner
Brenner
Brander

Th./pr. de sécurité
Termostato di sicurezza
Limitador de sobrecalentamiento
Safety limiter
Sicherheitsbegrenzer
Beveiliging thermostaat

Limiteur
Limitatore
Limitador
Limiter
Begrenzer
Beperkingthermostaat

Panne
Blocco
Fallo
Trouble
Störung
Storing

Compteur horaire
Contaore
Contador horario
Running hours meter
Betriebsstundenzähler
Uurteller

Déverrouillage
Sblocco
Desbloqueo
Reset
Reset
Reset

Options / Opzione / Opciones / Options / Optionen / OptieChaudière / Caldaia / Caldera / Boiler / Kessel / Ketel

-T2

2x1000 Ohms

Y16 Vanne de protection
Valvola di sicurezza
Vàlvula de seguridad
Protection valve
Schutzventil
Veiligheidsventiel   

  
 .

   !
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MM1

102

106

101

T2

105

104

Y1

118

Fuel
Gasolio
Gasoleo
Oil
Oel
Olie

Air
Aria
Aire
Air
Luft
Lucht

103

101

102

105

106

103

104

113

T2

Y1

M1

Y16

B3

A5

A1

Ventilateur

Pompe

Volet d'air

Régulateur de
pression

Flexible

Filtre

Moteur du
brûleur

Vanne fuel

Transformateur
d'allumage

Vanne de protection

Cellule

Cassette de raccordement

Grille d'aspiration

Coffret de contrôle

Filtro

Ventilatore

Pompa

Registro aria

Regolatore di
pressione

Tubi flessibili

Scatola dell'aria

Motore del bruciatore

Trasformatore
d'accensione

Valvola gasolio

Rivelatore di fiamma

Valvola di sicurezza

Cassetta di collegamento

Programmatore di
comando

Blower

Pump

Air flap

Hose

Filter

Protection

Pressure regulator

Ignition
transformer

Burner motor

Fuel-oil valve

Protection valve

Cell

Connection cartridge

Control and safety
unit

Filtro

Ventilador

Bomba

Trampilla de aire

Regulador de
pression

Manguera

Caja de aire

Motor del quemador

Transformador de
encendido

Vàlvula de gasoleo

Detector de llama

Vàlvula de seguridad

Casete de conexion

Caja de mando y
seguridad

Filter

Ventilator

Pomp

Luchtklep

Drukregelaar

Soepele leiding

Luchthuis

Motor

Ontstekings-
transformator

Oliemagneetventiel

Fotocel

Veiligheidsventiel

Verbindingsdoos

Bedienings en
veiligheidskoffer

Ventilator

Pumpe

Luftklappe

Druckregler

Schlauch

Filter

Ansauggitter

Brennermotor

Zündtrafo.

Ölventil

Schutzventil

Flammenwächter

AnschluBkasten

Feuerungsautomat

118 Gicleur Ugello NozzlePulverizador SproierDüse

113
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46.3A

Q1
H6 hP1
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P

F1

NL1 S3 B4T2

T
P

S6

T1

10 1112191820

1

2

Y5

1

2

Y16

1 N PE

.. .

.. .

PEL

N

1~
M

M1

230 V~  50Hz
NL

L
N

A1   SH 2xx

X1B

4/2421/823

A5

Schutzventil
Vanne de protection
Protection valve
Valvola di sicurezza
Veiligheidsventiel
Vàlvula de seguridad

Y16Prinzipdarstellung
Schéma de principe
Basic circuit diagram
Schema generale
Principeschema
Esquema de Principio

Kessel / Chaudière / Boiler / Caldaia / Ketel / Caldera Optionen / Options / Options / Opzione / Optie / OpcionesEinspeisung
Alimentation
Power supply
Somministrazione elettrica
Elektrische voeding
Suministro eléctrico

Erdung nach örtlichen Vorschriften
Mise à la terre conformément au réseau local
Earthing in accordance with local regulation
Messa a terra in conformità alla rete locale
Aarding in overeenstemming met het plaatselijk net
Puesta a tierra en conformidad con la red local

Brenner
Brûleur
Burner
Bruciatore
Brander
Quemador

Der Schutz der Anlage muss
den geltenden Normen entsprechen.
La protection de l'installation doit
être conforme aux normes en vigueur.
Protection of the installation
must comply with the actual norms.
La protezione dell'installazione deve essere
in conformità alle norme in vigore.
Bescherming van de installatie moet in overeen-
stemming volgens de normen dit van kracht zijn.
La protecciòn de la instalaciòn debe ser
en conformidad con las normas en vigor.

243 1

21

22

13

14

S5

S5 Reset
Déverrouillage
Reset
Sblocco
Reset
Desbloqueo

21 20

B5

hP2

X2B

2

1 3

T
P

S7

T7T8T6

Sicherheitsbegrenzer
Th./pr. de sécurité
Safety limiter
Termostado di sicurezza
Beveiliging thermostaat
Limitador de sobrecalentamiento

F1
Begrenzer
Limiteur
Limiter
Limitatore
Beperkingsthermostaat
Limitador

S6
Störung
Panne
Trouble
Inconveniente
Storing
Fallo

H6
Betriebsstundenzähler
Compteur horaire
Running hours meter
Contaore
Uurteller
Contador horario

P1/P2 S7
2 allures
2 stadi
2 etapas
2 stages
2 Stufig
2 trap

M

6 8 2 3 1

A B
B

A

4 597

3N23

PT
C

BAAY10

36 32 3133 34 353837 39 1615

B3

11

3029

5

T2

2x1000 Ohms

87

1

2

Y1

9

   

  
 .

   !
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Fallo

 
  

Esquema de Principio  
Valvul de seguridad
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M
M

B3

A1

A5

Y1

106

118

105

104

104

Y5

Oel
Fuel
Oil
Gasolio
Olie
Gasoleo

Farben/Couleurs/Colors/Colori/Kleur/Colores
BK: Schwarz/Noir/Black/Nero/Zwart/Negra
BN: Braun/Marron/Brown/Bruno/Bruin/Marron
BU: Blau/Bleu/Blue/Blu/Blauw/Azul
GNYE: Grün-Gelb/Vert-Jaune/Green-Yellow
GNYE: Verde-Giallo/Groen-Geel/Verde-Amarillo

Luft
Air
Air
Aria
Lucht
Aire

T2

M1

101

Y10

103

102

101

102

105

106

103

104

118

T2

Y1/Y5

M1

Y10

113

113 Grille d'aspiration

Cellule

Cassette de raccordement

Coffret de contrôle

Ventilateur

Pompe

Volet d'air

Régulateur de
pression

Flexible

Filtre

Moteur du
brûleur

Vanne fuel

Transformateur
d'allumage

Servomoteur

Gicleur

Rivelatore di fiamma

Cassetta di collegamento

comando
Programmatore di

Filtro

Ventilatore

Pompa

Serranda aria

Regolatore della
pressione

Tubi flessibili

Ugello

Motore del bruciatore

Trasformatore
d'accensione

Valvola gasolio

Servomotore

Protezione

Detector de llama

Casete de conexion

seguridad
Caja de mando y

Filtro

Ventilador

Bomba

Trampilla de aire

Regulador de
pression

Manguera

Pulverizador

Motor del quemador

Transformador de
encendido

Vàlvula de gasoleo

Servomotor

Cell

Connection cartridge

unit
Control and safety

Blower

Pump

Air flap

Hose

Filter

Nozzle

Pressure regulator

Ignition
transformer

Burner motor

Fuel-oil valve

Servomotor

Protection

Flammenwächter

AnschluBkasten

Feuerungsautomat

Ventilator

Pumpe

Luftklappe

Druckregler

Schlauch

Filter

Brennermotor

Zündtrafo.

Ölventil

Stellantrieb

Düse

Ansauggitter

Fotocel

Verbindingsdoos

Bedienings en
veiligheidskoffer

Filter

Ventilator

Pomp

Luchtklep

Drukregelaar

Soepele leiding

Sproier

Motor

Ontstekings-
transformator

Oliemagneetventiel

Servomotor

Proteccion Bescherming
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